pronunciation of learners. Each individual can make different mental associations,
in both languages, of one sound and its occurrence and frequency in the target
language, according to the input they have received.

If individuals learn in different ways, it seems appropriate to bring up the fact
that teachers, as facilitators in the language learning process, should have a more
individualized approach. We should try to grow the student’s interest, to learn their
likes and dislikes, and use this information to encourage them, individually,so they
immerse themselves in the L2 they are studying. By doing so, we might be
bringing to their attention different aspect of the language, even in phonetics and
pronunciation.

For all this, I would like to bring up some questionings so we can think about
our teaching practice. Are we trying to understand our students’ interests so we can
bring relevant information and interesting activities to classroom? Are we doing all
we can to make students more interested in language, culture, and history?How can
these aspects help the learner to develop their skills? Considering that different
individuals have different interests, 1 believe it is important to have a more
individual approach in other to facilitate the learning process for our students.

0. M. Caabaguyk

JIOXKHBIE IPY3b4 ITEPEBOJUYNKA
(MCTIAaHCKUH ¥ TIOPTYTATbCKUM SI3BIKH )

Hcnancknii 1 mopTyrajibCkuil — nmoxokue sA3bikd. [lo kpaliHed mepe, Tak
NPUHATO cunuTaTh. OTpULIATh JAHHOE YTBEpKJcHHE HE OyaeM. OQHAKO CXOJCTBO
MHOTHX JICKCHYECCKHUX CIUHUIl B JBYX S3bIKAX MOXKET HE MOMOYbh B W3YUCHUH,
a, HaoOopot, mnpubaButh padoThl. [louemy? Ckaxy JulIb TPU CJIOBA — JIOKHBIE
JPY3bsi IEPEBOTIMKA.

Wrtak, moxHBIE 1pYy3bs TEPEBOMUYMKA, WIH MEKBA3BIKOBEIE OMOHHUMBI
(MEXXBA3BIKOBBIC TTAPDOHUMBI) — Tapa CJIOB B JIBYX SA3BIKAX, MOXOXKHUX MO HAIH-
CaHWIO W/WJM TMPOW3HOLICHHUIO, YacTO ¢ OOIIUM TMPOUCXOKACHHEM, HO OTJIMYa-
IOIWXCS B 3HAUCHUW. DTO B TEOPUH, a TETIEPh MEPEHIEM K MPAKTHKE.

['maron eepumw: creer (ucm.), crer (MOpT.). B HMCMAHCKOM 3TO YaCTOTHOE
CJIOBO, M OHO OJIHOBPEMEHHO O3HAUAET U ‘BEPUTH , U ‘nymarh . A aymaro, 4To... —
Creo que .. A BOT B TMOPTYraJibCKOM Yy TJiaroja crer ropasao 0ojiee y3Koe
3HaueHWe. B pa3roBope BBl HE CKAXKETE Creio que, €Cli TOMbKO Ku creio em Deus.
UtoOBl BEIPA3UTh CBOC MHEHHE YMOTPEONIIOT Tiaron achar: Acho que vou fazer
isso. BO3MOXHO 1 BOT Takoe OecmpemiokHoe ynoTpednenue: Acho a comida uma
delicia. 3nauenue ‘BepuTh, TOBEPATH — TNAroN acreditar: Ndo acredito nisso.

Crnenytomas mapa MOPTYTrajJbCKUX TJAroyioB — vive u morar. Korga XoTsar
CKazaTh, THA€ JKHUBYT, HWCHIONB3YIOT morar. Moramos em Cascais. Y viver
CHHOHMMOM MOJKET OBITh PYCCKHMH BapHaHT — CYIIECTBOBAThH (OBITH KUBBIM): Fu
vivo para vocé” wma kEle viveu no século XIX. B WCHaHCKOM K€ SA3BIKE MBI
yInoTpeOuM TJIarojl Vivir ¥ B TOM, U B IPYTOM cliydasix: Yo vivo en Minsk wnmm Juan
vive para amarte u Este cantante vivid en el siglo pasado.
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Buscar — B ACTIAaHCKOM SI3BIKE, pesquisar/procurar — B IOPTYTraabCKOM. 3Ha-
YeHWE JAHHBIX TJIArOJNIOB ‘MCKaTh . Em arte, procurar ndo significa nada. O que
importa é encontrar (PabloPicasso)

[lepeiinem x cymecTBuTebHBIM. COYC MO-MTOPTYTAIBCKH Ha3bIBAETCA molho.
O molho agridoce ‘xucno-cnamkmii coyc’. A mo-ucnancku — salsa. Mara3un — 3To
uma loja. Ecte m cnoBo fenda (kak WcmaHCKOE tienda), HO 3TO TPEKIAE BCETO
nanarka (y UCTIaHCKOH tienda Toxe ecTh 3HaueHune ‘nanarka’). Coche B Ucnanum —
310 ‘™mammHa’, coche (xomr) B [lopryraqmm — kapera. MammmHa xe — 3TO carro
(xappy), a B Hcnmanum — wun carro ‘tenera’. Vcmanckoe CI0BO 0SO W TIOPTY-
TaJIbCKOE 0SSO OTIMYAIOTCA BCETO OfHOM OykBo# s. Ho B mepBoM ciiydgae — 3TO
MEJIBE/Ib, 2 BO BTOPOM — KOCTh. Voy a hacer lo en un rato — CKaXyT WCIIAHIIBI
(A cnemaro 310 coBceM CKOpPO). B mopTyTambckoM A3bIKe Fato — 3TO KphIca.

[To3TOMYy CTOWUT OTBETCTBEHHO MOAXOAWTh K W3YUCHHUIO IAHHBIX S3BIKOB,
O0COOCHHO €CITM YK€ BJIAQACCIIh OJHUM W3 HHUX W TEPEXOUINh K H3YUCHHUIO
BTOporo. M Torma 6ymer monsTHO, moueMy Oe300uaHas ucnaHckas ¢gpaza ks una
cosa barata ‘D10 pemeBas Bellb BBI3BIBAET CTOJIBKO HETATUBHBIX HMOLMHA
y TOBOPSIIIIAX HAa TIOPTYTAILCKOM s3bike. Beaw harata — sTo Tapakas.

A. b. YupkyH, A. BopuceBuu
YMECTHOCTbHb HEBEPLAJIbHBIX CPEJICTB KOMMYHUKAITMU

[Tonx HeBepOATBHOM YMECTHOCTBIO/HEYMECTHOCTBIO MBI IIOHHMAaeM COOTBET-
CTBUE/HECOOTBETCTBUE HMCTOB3YEMBIX B KOMMYHHKAITUH HEBEPOATBHBIX CPEICTB
(MUMUWKH, >K€CTOB, 103, MPUKOCHOBECHWM, TOJ0CA W T.JI.) CHTyaIlluu OOICHUS,
CTHITIO OOIIICHHMSI, TICHXOIMOITMOHATBHOMY COCTOSTHHIO COOECENHHKA, €r0 KOMMY-
HUKATHBHBIM OXKUJAHUSAM W T.J1. B KauecTBe OCHOBaHUS ISl MHTEPNPETAIANA TEX
WM WHBIX HEBEPOATBHBIX CPEACTB KaK YMECTHBIX WJIM HEYMECTHBIX B TOW WIIH
WHOW CUTyarmu OOICHUS BBHICTYMAET (B HAIIIEM MCCIICIOBAaHNN) BepOanbHas W/UTH
HeBepOanmbHas peakmusa aapecara. Cp.: Se saludaron con cortesia, Toussaint le
informé de la ausencia de Philippe con abundantes explicaciones que nadie le
habia pedido, y cuando entré en el vestuario, vio a través del espejo la mirada de
su contrincante clavada en la espalda o posiblemente un poco mdas abajo. Tan
golfa como ella... La boca de Serge Toussaint sonreia de un modo que le dieron
ganas de abofetearle (M. 1zaguirre). B mpusenenHoM npuMepe B3TISA MYKUHHBI,
aJPECOBAHHBIN JKEHIIWHE, a TaKKe YJIbIOKA, COMPOBOXAAMOMIAA STOT B3I,
BBI3BAJIM HETATHBHYIO PEAKITUIO CO CTOPOHBI JKEHIUHBI, KOTOPOW 3aXOTEJIOCh
B OTBET HA TAKOE HEMPUCTONHOE MMOBEICHUE MY KUHWHBI JaTh €MY MOIICUNHY.

K duncny kuHECHYECKHWX CPEACTB, KOTOPHIE 3aUacTyi0 PaCIEHHUBAIOTCS
HOCHUTEIIAIMA HWCIAHCKOW KYyJBTYphl KaK HEYMECTHBIE, OTHOCATCS (Ha HaleMm
MaTrepuaie) MUMHYIECKUE JKECTHI. VIblOKA, gbipadcenue 2nas u auya. Hecmorps Ha
TO, YTO COTJIACHO CBOCH Je(UHUIIMM MHUMHUYCCKUN JKECT VIblOKA SBISETCA
OTpaXeHUEM TIO3UTHUBHBIX SMOIMH €€ aJApecaHTa, TEM HE MEHEe HCCIIeA0BATEITH
JAaHHOTO (PEHOMEHA YKa3bIBAIOT HA IMHUPOKWAN CTIEKTP SMOIUH, KOTOPHIE MOMKET
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